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Sambutan
Kepala Balai Bahasa Provinsi Aceh

Hai, pembaca yang budiman.

Tahun 2024, Balai Bahasa Provinsi Aceh menerbitkan enam puluh buku 
anak bergambar untuk dinikmati oleh seluruh anak-anak Indonesia. 
Buku-buku ini berisi cerita menarik dari khazanah lokal dari keragaman 
etnis yang ada di Provinsi Aceh. Pembaca dapat menikmati cerita dan 
ilustrasi yang menarik di dalamnya.

Buku cerita anak dwibahasa ini memiliki tujuan, yaitu memperkaya 
ragam materi bacaan anak-anak sebagai usaha pengembangan kualitas 
literasi anak-anak Indonesia dan sekaligus sebagai upaya pelestarian 
bahasa daerah yang ada di Aceh. Semoga buku-buku ini juga dapat 
menjadi materi diplomasi kebahasaan Indonesia di kancah internasioanl 
bila suatu waktu diterjemahkan ke dalam bahasa asing. 

Buku ini juga diharapkan dapat menjadi sarana pembelajaran budi 
pekerti, moral, dan nilai-nilai luhur bagi anak-anak Indonesia. Cerita-
cerita yang terkandung di dalamnya dapat dijadikan inspirasi sebagai 
fondasi pembangunan karakter anak-anak Indonesia yang mandiri, 
kreatif, toleran, dan perduli lingkungan. 
Terima kasih kami sampaikan kepada KKLP Penerjemahan, penulis, 
penerjemah, penyunting, serta ilustrator yang telah bekerja keras 
mewujudkan buku-buku ini.

Semoga karya ini bermanfaat bagi pembaca semuanya. 
Selamat membaca!

Kepala,

Drs.Umar Solikhan, M.Hum.
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Prakata Penulis

Salam hangat, Adik-Adik yang cerdas dan kreatif!

Buku cerita Nipah Si Kaya Manfaat ini hadir membawa pengetahuan baru 
yang dapat menginspirasi Adik-Adik. Melalui buku ini, Adik-Adik akan 
mengenal salah satu tumbuhan yang memiliki banyak sekali manfaat, 
yaitu nipah. Semoga Adik-Adik bisa memiliki  wawasan baru mengenai 
tumbuhan-tumbuhan dan semakin tertarik untuk mengetahui jenis dan 
manfaat tumbuhan-tumbuhan lainnya.

Penulis mengajak Ayah dan Bunda untuk turut aktif memperkenalkan 
berbagai jenis tumbuhan kepada anak-anak, serta membantu mereka 
memahami apa saja manfaat yang bisa diambil dari tumbuhan-tumbuhan 
yang ada di sekitar kita. Penulis juga berharap agar Ayah dan Bunda bisa 
menyampaikan nilai-nilai kehidupan kepada anak melalui buku cerita 
ini, bahwa alam telah memberi manfaat yang besar dalam kehidupan 
sehingga kita wajib untuk menjaga dan melestarikannya.

Terima kasih telah memilih buku ini. Semoga cerita ini menjadi 
media pendekatan diri antara Ayah-Bunda dan Anak dalam rangka 
pengembangan literasi anak tentang alam.

Selamat membaca!

Penulis,

Asur Lijar
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